
Canticle 3 or 15 (The Song of Mary Magnificat) Luke 1:46-55 
 46 Καὶ ει�πεν Μαρια'μ,
 Μεγαλυ' νει η�  ψυχη'  μου τὸν κυ' ριον,
 47 καὶ η� γαλλι'ασεν τὸ πνευ̂μα'  μου ε�πὶ τω,̂  θεω,̂  τω,̂  σωτη̂ρι' μου,
 48 ο«τι ε� πε'βλεψεν ε�πὶ τὴν ταπει'νωσιν τη̂ς δου' λης αυ� του̂.
 ι�δοὺ γὰρ α� πὸ του̂ νυ̂ν μακαριου̂σι'ν με πα̂σαι αι� γενεαι',
 49 ο«τι ε� ποι'ησε'ν μοι μεγα' λα ο�  δυνατο' ς.
 καὶ α«γιον τὸ ο»νομα αυ� του̂,
 50 καὶ τὸ ε»λεος αυ� του̂ ει�ς γενεὰς καὶ γενεὰ
 τοι̂ς φοβουμε'νοις αυ� το' ν.
 51 Ε� ποι'ησεν κρα' τος ε� ν βραχι'ονι αυ� του̂,
 διεσκο' ρπισεν υ� περηφα' νους διανοι'α,  καρδι'ας αυ� τω̂ν·
 52 καθει̂λεν δυνα'στας α� πὸ θρο' νων
 καὶ υ«ψωσεν ταπεινου' ς,
 53 πεινω̂ντας ε�νε'πλησεν α� γαθω̂ν
 καὶ πλουτου̂ντας ε� ξαπε'στειλεν κενου' ς.
 54 α� ντελα'βετο Ι� σραὴλ παιδὸς αυ� του̂,
 μνησθη̂ναι ε�λε'ους,
 55 καθὼς ε�λα'λησεν πρὸς τοὺς πατε'ρας η� μω̂ν,
 τω,̂  Α� βραὰμ καὶ τω,̂  σπε'ρματι αυ� του̂ ει�ς τὸν αι�ω̂να.

or

Psalm 96 Misericordias Domini Ñחִי: ñתָן הָֽאֶזְרָ Áכִּיל לְאֵי Ïמַשְׂ
 1 Your love, O Lord, for ever 

will I sing; *
×שִׁירָה  íלָם אָ íדֵי Ìיְהוָה עוֹ חַֽסְ

 from age to age my mouth 
will proclaim your faithful-
ness.

íךָ  ôדִיעַ אֱמוּנָֽתְ Åדֹר ׀ אוֹ ñדֹר וָ לְ
Ñפִי:  בְּ

 2 For I am persuaded that your 
love is established for ever; *

×נֶה  íחֶסֶד יִבָּ כִּֽי־אָמַרְתִּי Ìעוֹלָם 
 you have set your faithful-

ness firmly in the heavens.
íךָ  ôכִן אֱמוּנָֽתְ Åמַיִם ׀ תָּ שָׁ

Ñהֶם: בָ
 3 “I have made a covenant with 

my chosen one; *
×רִי íרַתִּֽי Ìבְרִית לִבְחִי כָּ

 I have sworn an oath to 
David my servant:

Ñדִּי: ñוִד עַבְ Áבַּעְתִּי לְדָ Ïנִשְׁ

 4 ‘I will establish your line for 
ever, *

×עֶךָ íכִין זַרְ עַד־Ìעוֹלָם אָ
 and preserve your throne for all 

generations.’”
íךָ  ôדוֹר כִּסְאֲ óנִיתִי לְדֹר־וָ וּבָ

Ñסֶלָה:
 19 You spoke once in vision  זוֹןÖָבַּרְתָּ־בְחñ îאָז דִּ
 and said to your faithful people: * Áתֹּאמֶר  Áדֶיךָ וַ לַֽחֲסִי
 “I have set the crown upon a 

warrior
×בּוֹר  íוִּיתִי Ìעֵזֶר עַל־גִּ שִׁ

 and have exalted one chosen out 
of the people.

Ñעָם: íחוּר מֵ ôמוֹתִי בָ הֲרִי
 20 I have found David my servant; * ×דִּי  íוִד עַבְ Ìמָצָאתִי דָּ
 with my holy oil have I anointed 

him.
Ñתִּיו: íשִׁי מְשַׁחְ ôשֶׁמֶן ¼קדְ בְּ

 21 My hand will hold him fast * ×מּוֹ  íכּוֹן עִ íשֶׁר Ìיָדִי תִּ אֲ
 and my arm will make him 

strong.
Ñצֶנּוּ:  ñעִי תְאַמְּ אַף־זְרוֹ

 22 No enemy shall deceive him, *  ֹבּו× íיֵב  íשִּׁא אוֹ לֹֽא־יַ
 nor any wicked man bring him 

down.
Ñנֶּנּוּ: íלֹא יְעַ Áלָה  וּבֶן־Ïעַוְ

 23 I will crush his foes before him * ×רָיו  íנָיו צָ íתִי מִפָּ וְכַתּוֹ
 and strike down those who hate 

him.
Ñגּוֹף: ñאָיו אֶ וּמְשַׂנְ

 24 My faithfulness and love shall be 
with him, *

×מּוֹ  íדִּי עִ íתִי וְחַסְ וֶֽאֶמוּנָ
 and he shall be victorious 

through my Name.
Ñנוֹ: Áמִי תñָּרוּם קַרְ Ïוּבִשְׁ

 25 I shall make his dominion 
extend *

×דוֹ íיָּם יָ íתִּי בַ וְשַׂמְ
 from the Great Sea to the River. Ñנוֹ: וּֽבַנְּהñָרוֹת יְמִי
 26 He will say to me, “You are my 

Father, *
×אָתָּה  íאָבִי  íהוּא Ìיִקְרָאֵנִי 




